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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«……У середніх класах жити самому? Хіба це не було важко? І в побуті, і в соціальному плані»

«Жодних проблем не було. Сусідська свиня щоранку приходила будити мене, а свиня, яку звали донькою землевласника, домовилась про поблажки в школі»

«Ого~ Це все вражає. А ти часом не головний герой якоїсь ґяру-гри, Мотоясу?»


Чи зачепив я щось цікаве для Батька?

Він дивиться на мене з великою цікавістю.

Якби це був Батько з майбутнього, він би оцінював мене пронизливим поглядом, від якого мороз по шкірі, — чи гідний я Філоньки.


«Але ж з таким середовищем у тебе не було ніякого поступу?»

«Поступу? Зі свинею? Жартуєте»

«Ну, мені особисто цікаво, яким ти був у ті часи, Мотоясу»

«Коли я сказав, що їду в столицю відточувати майстерність, усі з усмішкою провели мене»

«С-серйозно?»


Ну, а потім я тримався осторонь понад два роки.

Якщо згадати, то свині були вкрай егоїстичними.

Щойно щось їм не до вподоби — одразу дулися, і мені доводилось їх задобрювати. Це було дуже виснажливо.

До того ж вони сприймали прості проблеми, які можна було вирішити за мить, надто серйозно.

Тоді я докладав усіх зусиль, аби їх вирішити.

Чому я витрачав сили на такі дурниці — зараз навіть дивно.


Хм, якщо подумати.

Єдине корисне, чого я навчився від свиней, — це, мабуть, онлайн-ігри.

Якби не вони, я, можливо, ніколи б не зустрів Філоньку.

Тож за це я їм вдячний.


«Тобі не хочеться повернутися?»

«Анітрохи. Без мене вони чудово порозуміються з кимось схожим на мене. Свині — такі створіння. Певно, зараз кажуть щось на кшталт “я подолаю біль втрати”»

«…Так, від таких жінок нудить. Але ти, Мотоясу, виявляється, досить прагматичний»

«Справді? Кохання зі свинею — воно таке»


Але я — інший.

Я, що марнував час на свиней, не знав справжнього кохання.

Ох, кохати — це таке піднесення.


Іноді треба вдавати з себе когось іншого, аби не засмутити партнера.

Але рано чи пізно маска спаде.

До того ж очевидним фактом було те, що свині хотіли бути зі мною лише через моє вродливе обличчя.

Достатньо було прошепотіти приємні слова — і більшість свиней легко мені вірили.


Але Філонька — рідкісна істота, яка зовсім не зважала на моє обличчя й виправила мене.

Не було нікого, хто б так не звертав уваги на мене і водночас підбадьорював, окрім Філоньки.

Свині ж користувалися моїми слабкостями, аби випередити інших свиней.


У Філоньці я не відчув жодної задньої думки.

Тож цей Мотоясу вирішив присвятити себе лише Філоньці та пану філоріялу.


«Ну… стоп, ми знову відхилилися від теми. Повертаюся. Отже, я думаю, що нам варто бути обережними й продумати, як у країні Сільтвельт ставляться до героїв»


Ого, як і личить Батькові.

Батько, якого я знав, був обережним — міг розбити кам’яний міст, аби переконатися, — але водночас сміливим — міг пожертвувати плоттю, аби перерубати кістку.

Бачити, що він уже такий обачний ще до того, як суворі випробування загартували його погляд, — це зворушує цього Мотоясу до сліз.


«Чому ти плачеш, Мотоясу? Ти взагалі слухав?»

«Мотоясу, що з тобою?»

«Усе гаразд. Я просто зворушений обачністю Батька»

«Щось мені здається, що з мене глузують… Але, мабуть, здається»

«Я б не посмів»

«…Ну, у твоєму випадку, Мотоясу, ти, певно, справді так думаєш»


Батько глибоко зітхає.


«Найімовірніше — як я вже казав під час подорожі з пані Еклер — це шлюбні пропозиції від людей Сільтвельта»


Цілком можливо.

Коли мене призвали, мені теж надходили різні пропозиції.

Тоді мене теж нудило від свиней, які розставляли ноги лише через те, що я Герой Списа.

Усіх їх проганяла Червона Свиня.


Тоді я думав, що хочу фізичних стосунків зі свинями, яких вважав надійними супутницями.

А ще мріяв про гарем із легкими стосунками.

Я вірив, що пікап — це чоловіча доблесть.

Мріяв, що коли врятую світ, усі свині світу будуть моїми… Які ж гидкі мрії.

У… Мене нудить від самих думок про свиней.


«Мотоясу, годі змінювати вираз обличчя щомиті. Мені неспокійно говорити з тобою»

«Зрозуміло»


Просто слухатимемо Батька, ні про що не думаючи.

Так, як завжди.


«Найближчим часом, думаю, з завтрашнього дня почнуть кликати на шлюбні перемовини, аудієнції, бенкети. Мене призвали рятувати світ, а ставляться як до племінного жеребця… Ну, я ж незайманий, тож, може, варто хоч раз спробувати…»


Я ні про що не думаю.


«Мотоясу, ти слухаєш?»


Пусто…


«Мотоясу!»

«Що таке?»

«Якщо не слухаєш — я пішов»

«Я слухав. Але ж Батько сказав не змінювати виразу обличчя, тож я ні про що не думав»

«…»


Хм, схоже, Батько вважає цноту чимось ганебним.


«Тож повернімося до вашої розмови. Цнота — це щось чисте. Не можна віддавати її свиням. Мене досі тіпає, щойно згадаю. Перший досвід зі свинею — нудить»

«Фу-у… Я ще ніколи так не помилявся з вибором співрозмовника, Мотоясу»

«Це комплімент. Дякую!»

«Це не комплімент! І ось… я подумав, може, ти знаєш, чи є в мене десь доля… чи щось таке»


Доля?

Перше, що спадає на думку, — старша сестра Філоньки.

А ще, можливо, сестра тієї сестри.


Як на мене, я мушу будь-що запобігти тому, щоб Філонька й Батько вчинили кровозмішення.

З огляду на це, найрозумніший варіант — старша сестра Філоньки.

Але ж сестра й Батько провели разом дуже багато часу, а про таке я жодного разу не чув.

Власне, колись, коли ми жили в селі, пан філоріял розповідав…


«Майбутній Батько… здається, спав із чоловіком»


«Що!?»


Обличчя Батька сіпається.

Так, саме так.

Батько, здається, не хотів спати з жінками, тож ставив охорону з Філоньки та сільських рабів і спав із чоловіком.

З тим чоловіком породи Хакуко.


«Майбутній я через зраду став гомосексуалом?»

«Здається… це був раб, що перетворювався на білого тигра-чоловіка»


Я пам’ятаю, як пан філоріял казав це.

Що чув, ніби Батько спить із чоловіком.

Тоді я виконував різні накази Батька, тож не дуже добре знаю, з ким він мав стосунки…


«Ні… Я не хочу… спати з чоловіком…»


Батько схопився за голову.

Якщо подумати, можливо, сестра й не була для Батька коханою.

Вона була йому як донька, тож навряд чи між ними були такі стосунки.

Складна тема.


«У будь-якому разі, я кажу голосно: цнота чоловіка рівноцінна цноті жінки. Не можна розкидатися нею»

«Це так?»

«Цнота — це статус!»

«Вперше чую таку фразу!»


Батько похнюпився.

Чого він так засмучений?

Цнота — це щось дорогоцінне, що можна втратити лише раз.

Вона не лишає таких явних доказів, як у жінок, але назавжди відкарбовується в серці.

Тобто це доказ того, що ти можеш із гордістю сказати своїй долі: ти чистий.


Взагалі-то мене обурює, що лише жіночу цноту вважають особливою.

У суспільстві є таке поняття, як “сніг цноти”, але чому немає “снігу цноти” для чоловіків — загадка.

Так чи інакше, це історія про чистоту, яку цей Мотоясу вже ніколи не поверне і яку хотів віддати Філоньці.


«Звертатися до тебе було помилкою…»

«Що ви кажете? Це важливо. Що як ви підчепите хворобу від свині? Якщо ставити на терези цноту й венеричні хвороби — цнота, безперечно, краща»

«А як щодо… жіночої цноти?»

«Свиня, з якою я мав перший зв’язок у цьому світі, підробляла свою цноту»

«Навіть таке можливо!? У-у… Зрозуміло. Чоловіків я не хочу, але спробую уникати шлюбних переговорів, наскільки зможу»


Батько, втомлений, поплентався геть разом із Сакурою.
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